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Felvidéki Híradó.
KÖZMŰVELŐDÉSI, SZÉPIRODALMI, IPAR-, KERESKEDELMI ÉS KÖZGAZDASÁGI HETILAP

iViKeaEnsarm m i \  i» e \  v a s á k h i p .

E l ő f i z e t é s i  á r a k :
Egész é v r e ................................................  frt
Fél é v r e .......................................................   »
Negyed é v re ...................................................  ,

F elelős sz e rk e sz tő :
Feliér Jáuo§.

K i a d ó h i v a t a l :  a turóc-szt.-mártoni „Magyar Nyomda".
A lap  szellem i részét ille tő  közlem ények  a  szerkesztőség re, h ird eté sek  és 
előfizetések  a  k ia d ó h iv a ta lra  cim ezve T u ró c -S z t.-M á r to n b a  küldendők-

Hirdetések lngjutányosabban, árszabály szerint.
Lapunk szám ára h irdetéseket — eredeti á rakban  — min* 

den bel- é3 külföldi hirdetési iroda fogad el.

Csak — meggazdagodni!
• M e g g a z d a g o d n i . !  E z t  i a r l j á k  a  m o d e r n  

e m b e r  h i v a t á s á n a k ,  r e n d e l t e t é s é n e k .

A  s o c i a l i s m u s  t a n a  s z e r i n t  a z  a n y a g i  s z a 

b a d s á g  a l a p j a  m i n d e n  m á s  s z a b a d s á g n a k .  . T ö 

r e k e d j e t e k  m i n d e n e k  e l ő t t  e v é s  é s  i v á s  u t á n  

é s  m a g á t ó l  j ö n n i  f o g  a z u t á n  a z  I s t e n  o r s z á g a , .  
E z  a  j e l '  , ó .

A .  s  á l l í t j á k ,  h o g y  a  m u n k a  m i n d e n  

g a z d a g é  . . a k  f o r r á s a .  N é z e t e m  s z e r i n t  a  m u n k a  

m a g á b a n  v é v e  n e m  l e h e t  e g y e d ü l i  f o r r á s a  a  

g a z d a g s á g n a k  é s  a  s i k e r e s  g y ü m ö l c s h o z ó  e m 

b e r i  m u n k á h o z  o k  v é t l e n ü l  s z ü k s é g e s  a  t e r m é 

s z e t i  e r ő k  e g y ü t t m ű k ö d é s e .

A  t e r m é s z e t i  e r ő k  e z e n  k ö z r e m ű k ö d é s e ,  

e z e n  s e g í t s é g e  n é l k ü l ,  a z  e m b e r i  m u n k a  c s a k  

ü r e s  j á t é k  é s  t e r m é k e t l e n  e r ő p a z a r l á s  l e n n e .  

D e  a  m i n t  e g y r é s z t  a z  e m b e r i  m u n k a  a  t e r 

m é s z e t  s e g í t s é g e  n é l k ü l  l e h e t e t l e n ,  ü g y  m á s 

r é s z t  a z  e m b e r  s e m  r é s z e s ü l h e t  a  t e r m é s z e t  

a d o m á n y a i b a n ,  —  k ö z r e m ű k ö d é s  é s  m u n k a  
n é l k ü l .

A  m a g a s z t o s n a k  é r z e t e ,  a  m a g a s a b b  c é l b a  

v a l ó  b i z a l o m  ü l t e t v e  v a n  m i n d e n  e m b e r  k e b 

l é b e .  S z ü k s é g e s  t e h á t ,  h o g y  e z e n  m a g a s z t o s  

e s z m é n y n e k  a l á r e n d e l j e  m a g á t  m i n d e n  e m b e r i  
t ö r e k v é s  a  g a z d a g s á g  u t á n .

M e r t  h a  e z  a  t ö r e k v é s  e l l e n s é g e  a z  e s z 

m é n y i  t ö r e k v é s n e k ,  a k k o r  a z  —  e r k ö l c s i  o k o k 

n á l  f o g v a  e l e j l e n d ő .

E l l e n s é g e  p e d i g  a z  e s z m é n y i  t ö r e k v é s n e k  

a  g a z d a g s á g  u t á n i  k i z s á k m á n y o l ó  t ö r e k v é s ;  

t e h á t  o l y  t ö r e k v é s ,  a  m e l y  a  n e m e s e b b  e s z 

m é n y i  t ö r e k v é s n e k  t é r t  e n g e d n i  n e m  a k a r  s  

m a g á t  e g y e d ü l j o g o s u l t n a k  t a r t j a .  I l y e n  g a z d a g -  

s á g h a j h á s z a t  m i n d e n k é p e n  e r k ö l c s t e l e n .  M e r t ,  

a  k i  a  m e g g a z d a g o d á s r a ,  m i n t  a z  a n y a g i  é l 

v e z e t e k  e g y e d ü l i  s  l e g f ő b b  c é l j á r a  t ö r e k s z i k  : 

a z  m e g t a g a d j a  s a j á t  m a g a s a b b  s z e l l e m i  t e r m é 

s z e t é t ,  m e l y n e k  t ö k é l y e s b ü l é s c  —  f e l a d a t a  a z  

e l h i k a i  t ö r e k v é s n e k .  E l l e n b e n ,  a  k i  a  g a z d a g 

s á g r a  n e m c s a k  a  r a f f i n i r t  t e s l i  s z ü k s é g l e t e k  

k i e l é g í t é s e  c é l j á b ó l  t ö r e k s z i k ,  h a n e m  i n k á b b

a  k ü l s ő  t e r m é s z e t  s e g é d e s z k ö z e i b e n  é p p e n  

c s a k  a z  e m b e r b e n  s z u n n y a d o z ó  s z e l l e m i  k é 

p e s s é g e k  s  t e h e t s é g e k  f e n s é g e s e b b  f e j l e s z t é s é 

n e k  s e g é d e s z k ö z e i t  l á t j a :  a z  v a n  ö s s z h a n g b a n  

a z  e l h i k a  k ö v e t e l m é n y e i v e l .
*

A  m a i  k o r n a k  a  t i t k o s ,  e z e r n y i  v á l t o z a t 

b a n  t a k a r g a t o t t  v é g c é l j a :  a  v a g y o n ,  p é n z  é s  
a z  é l v e z e t .

E z é r t  f á r a d  e z e r n y i  k é z ,  e z é r t  n e m  é r n e k  

r e á  n y u g o d n i  a z  e m b e r e k  é s  s z o l g á i  e z e n  c é l n a k .

E z  a  h a j t ő  e r e j e  a  s o c i a l i s  n a g y  m o z g a 

l o m n a k  é s  a  t u d o m á n y  k ü l ö n f é l e  á g a i  i s  e r r e  

t ö r n e k .

T e h e t e t l e n  r a b s z o l g á j a  e  k o r  a z  é l v e z e t  

s z e n v e d é l y é n e k .

H i r d e t i  s z e l l e m i  n a g y s á g á t ;  d e  a  l é l e k ,  a  

j e l l e m ,  a z  i g a z i  é r d e m  n e m  S o k a t  é r  n á l a .  

N e m e s  e l v e k ,  m a g a s z t o s  e s z m é k  h a n g z a n a k  

m i n d e n f e l é ,  ú g y ,  h o g y  a z  e m b e r  m a j d n e m  e l  

i s  h i n n é ,  h o g y  e  k o r n a k  n i n c s e n e k  m o r á l i s  

v é t k e i ,  b ű n e i .

A z  a n n y i r a  h a n g o z t a t o t t  e l ő h a l a d o t l s á g b a n  

a z  e m b e r i  é s z  b á m u l a t o s ,  f e l ü l m ú l h a t a t l a n  t e 

v é k e n y s é g é b e n  s o k ,  i g e n  s o k  a  —  s z e m f é n y 

v e s z t é s .

T é n y  a z ,  h o g y  a  m o d e r n  e m b e r e k  n a g y  

r é s z e  h a n y a g  a  k ö t e l e s s é g  t e l j e s í t é s é b e n ; n e m  
e l l e n s é g e  a  k é t e s —n y e r e s é g n e k ; n e m  s o k a t  t ö 

r ő d i k  j e l l e m é v e l ,  b e c s ü l e t é v e l ,  m á s o k  e l ő t t  

ü g y e s e n  t a k a r g a t o t t  c s o r b á i v a l  é s  a  f r i v o l  a p r ó -  

c s e p r ő s é g e k  s o k a t  s z á m í t a n a k  n á l a .

É s  a  m e g m é t e l y e z e t t  l é g k ö r n e k  f e n n e n 

d i c s é r t  a l k o t á s a i  s z é t  f o g n a k  b o m l a n i ,  m e r t  

c s a k  —  a n y a g i a k ;  s  a  k i  e z e k n e k  h ó d o l ,  

c s a k i s  é i v h a j h á s z ó ,  ö n z ő  é l e t e t  é l h e t ; m á s o k a t  

p e d i g  c s a k  a n n y i b a n  t á m o g a t h a t ,  a  m e n n y i b e n  

e z t  s a j á t  e l ő n y e  k ö v e t e l i ,  s a j á t  é r d e k e  m e g e n 

g e d i .

E b b ő l  k ö v e t k e z i k ,  h o g y  a z  o l y  é l e i n e k  

é p p e n s é g g e l  s e m m i f é l e  m o r á l i s  é r t é k e  n i n c s e n  

é s  n e m  i s  l e h e t  s  h o g y  a z  o l y  e m b e r  o k v e t 

l e n ü l  g y á v a  é s  r o s s z .

P é n z t ,  g a z d a g s á g o t  a k a r  s  h a t a l o m r a  t ö 

r e k s z i k  e  v i l á g o n ,  ú g y s z ó l v á n  m i n d e n k i  I —  A z  

e m b e r i  l é n y  s z a k a d a t l a n u l  a z o n  f á r a d o z i k ,  h o g y  

a  t ö b b i e k  k ö z ö t t  v a g y o n b a n  s  t e k i n t é l y b e n  

e l ő b b  v a l ó  l e g y e n .  É s  e z  a  f á r a d o z á s ,  e z  a  

t ö r e k v é s  e g y s z e r s m i n d  a z  i g a z i  i n d í t ó j a ,  a z  

i g a z i  r u g ó j a  a  h a s z n o s  c s e l e k e d e t e k  n a g y  s o k a 

s á g á n a k .

N a g y  k ü l ö m b s é g  v a n  a z o n b a n  a b b a n ,  h o g y  

a z  e m b e r  m i é r t  s  m i l y e n  e s z k ö z ö k k e l  a k a r j a  

e l é r n i  c é l j á t ,  t e h á t  i t t  a  g a z d a g s á g o t ,  a  h a t a !  

m á t .  A  g a z d a g o d ó  s z o r g a l m a s  f ö l d m i v e l ő n e k  

é s  a z  u z s o r á s n a k  p é n z s z e r z é s e  k ö z t  b i z o n y  

s e m m i f é l e  h a s o n l ó s á g  n i n c s e n ,  é s  ú g y  v a n  a z  

a  t e k i n t é l y  d o l g á b a n  i s .  M e r t  n a g y  k ü l ö m b s é g  

v a n  e g y  i g a z i  l u d ő s  s  e g y  n a g y v á r o s i ,  e s e t l e g  

s i v á r l e l k ű  p é n z e m b e r  t e k i n t é l y e  k ö z ö t t ,  —  

t i s z t e s s é g e s  k ö r ö k  f e l f o g á s a  s z e r i n t .

E b b e n ,  ü g y  h i s z e m ,  m i n d n y á j a n  e g y e l é r -  

t ü n k ,  v a l a m i n t  a b b a n  i s ,  h o g y  m i  t é n y l e g  a z  

a n y a g i s á g  k o r s z a k á t  é l j ü k  é s  h o g y  m é g  a  k ü -  

l ö m b e n  t i s z t e s s é g e s e n  g o n d o l k o z ó  e m b e r e k  i s  

k e v é s b é  v á l o g a t ó s a k  a z  e s z k ö z ö k b e n ,  m i h e l y t  

v a g y o n s z e r z é s r ő l  v a n  s z ő .

M u n k á v a l ,  s z o r g a l o m m a l  é s  t a k a r é k o s s á g 

g a l  s z e r e z n i  v a g y o n t ,  a r r a  m i n d e n k o r  m e g v a n  

a z  i g y e k e z e t  é s  h e l y e s  m é l t á n y l a n d ó  d o l o g  i s ,  

h o g y  —  m e g v a n .  A  b a j  c s a k  a k k o r  k e z d ő d i k ,  

m i k o r  a  b e c s ü l e t e s  e m b e r  i s  e  t e k i n t e t b e n  k e 

v é s b é  k é n y e s s é  v á l i k .

A  g y o r á  m e g g a z d a g o d á s  u t á n i  v á g y  s o h a  

s e  r a g a d t a  j o b b a n  a z  e m b e r e k e t ,  m i n t  a  m i  

k o r t á r s a i n k a t .  N a p - n a p  u t á n  t a n ú i  v a g y u n k ,  

h á n y á n  k i s é r l e l t é k  m e g  s  m i l y e n ,  m é r t é k b e n  a  

b ö r z e  s z e r e n c s e  a s s z o n y á t .  L á t j u k  m i n d e n n a p  

a  s i k k a s z t ó k  s z á m o s  k í s é r l e t e i t ; b a n k á r o k a t ,  

k i k  a  r e á j o k  b í z o t t  p é n z e k e t  k ö l t i k  e l ;  p é n z 

t á r o s o k a t ,  a  k i k  m e g s z ö k n e k  a z  ő r i z e t ü k r e  b í 

z o t t  ö s s z e g e k k e l  s  a  m i n d e n  f a j t á j ú  e m b e r e 

k e t ,  a  k i k  m e g  n e m  e n g e d e t t  m ó d o n  g y ű j t i k  

a  v a g y o n t .  É s  m e n n y i  a z  o l y a n  e s e t ,  a  m e l y  

n e m  j u t  k ö z t u d o m á s r a !

J e l l e m z i  a z  i l y e n  k o r s z a k o t  a z  i s ,  h o g y  

a z  e m b e r e k  k e v é s b é  ö n é r z e t e s e k ,  l e f e l é  p ö f f e s z -  

k e d ő k ,  f ö l f e l é  s z o l g á i a k .

A „FELVIDÉKI HÍRADÓ" TÁRCÁJA.

Ilallottad-é . . ,
Hallottad-é, a kis madár 

Miről dalol, mig szerte jár 7 
Hallottad é, a lenge szél 

Titkon susogva mit beszél 7

Öh tudod- e, a puszta föld 
Miért tavasz keltére zöld 7 

Mért illatoz az ibolya 7 
Mitől a napnak mosolya 7

Miért az égnek színe kék 7 
Miért csapongnalc a lepek 7 

Futó csermelyke mit cseveg 7 
Mit zümmög a madár-sereg 7

Nézd a tavaszt, mint ébredez:
Ifjú  színednek képe ez,

Érzed, hogy az mitől rcpes ? . ..
Ne kérdd okát, csak te szeress!

Martius. i- J.

Turócvármegye 
főispánjai s tisztviselői.

Közli: Bráz Béla
— A > F e l v i d é k i  H í r a d ó *  e r e d e t i  t á r c á j a .  — 

(Folytatás).

Június végén á fegyverszünet ideje lejárván, Ra
battá értesíti a megyét, hogy a német katonaság Tren- 
csénbe jön, a megye erélyes intézkedést tegyen a fel
kelők elfogatásira nézve, kiket Trencsénbe szállíttasson. 
Portó alezredes Muraközből Túróéba jön a király pa
rancsára, miért a megye június 26-iki közgyűlésen 
kimondotta, hogy minden porta kenyeret, tyúkot, bá
rányt, zabot és más élelmi szereket készletben tartson.

Caprara tábornok június 22-én Lőcséről keltezett 
ievelében felhívja a megyét, hogy a kivetett éle'miszert 
minden halogatás nélki41 a likavai élelmezési tárba 
szállítássá, különben ké íle lesz azt a megyén be
hajtatni. A megye kéri rnokot, hogy miután a
fő- és alispán távol van a u. yétől a soproni ország- 
gyűlésen, ezen fontos ügyben határozatot nem hozhat, 
de miheztartás végett közölni fogják azt a fő cs alispánnal. 
Huszár Imre alispán és soproni követ, Justh István 
helyettes alispán utján értesíti a megyét, hoa'y  miután 
Caraffa Trcncsén- és Árvamegyékkel szerződést kötött 
a katonai szállítások és élelmezésekre nézve, hasonló
képen járjon el a megye is. A helyettes alispán és iő-

jegyző a számádasokkal együtt vegyék ki a nyugtákat 
s jegyzékeket a levéltárból s majdan küldjék el ellen- 
jegyzés végett a szolnoki harmincad hivatalhoz, mert 
a megye már 1674-től szállít, illetve élelmez katonaságot 
s semmiféle kárpótlásban nem részesült.

Szór generális óriási hadi adót és élelmi szert 
vet ki a megyére.

Alig vonúlt ki megyénkből a Metternich ezred, Kap
rára generális tudatja a megyével, hogy a Schuler-féle 
dragonyos ezred 7 zászlóalja érkezend a megyébe, Ra- 
batha őrnagy vezérlete alatt.

Ez ellen a vármegye nevében Gulyik György je
zsuita főnök protestál.

Thökölyi ez időtájt á Hernád völgyén táboro
zott, de kurucai megyénkben itt-ott csapatonkint feltűn
nek, megszokott kalandozásaikkal s rablásaikkal sanyar
gatván a lakosságot. Caprara fejvesztés büntetése alatt 
meghagyja, hogy a kóborló kurucokra legnagyobb 
felügyelet gyakorlandó s azokat elfogadván Trencsén 
várába hozzá vigyék.

Ugyanezen ügyben a megye kérelmére Thökölyi 
1681 julius 31-én dobsai táborából (Zemplén m.) pá
tenst küld a megyéhez: >Minthogy az úr Isten eő sz. 
felségbe ingyen való kegyelmességébül édes nemze
tünknek sok esztendőktűl foghvást való nyomorúságát 
meghszánván, eőrvendetes szabadulásunkat már ide
jére érlelte, miis penigh közönségesen édes hazánk 
szabadságiért nem kevés vérünket ontottuk innét
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A z  a r a n y  b o r j u t  p e d i g  s o h a s e m  i m á d t á k  

á l l h a t a t ó s a b b a n ,  m i n t  n a p j a i n k b a n ,  a  l é t é r t  

v a l ó  k ü z d e l e m  k o r á b a n .

P e d i g  v a l ó b a n  b r u t á l i s  e s z m e  a  s í é i é r t  

v a l ó  k ü z d e l e m *  e s z m é j e ,  m e l y b e n  a  t e k i n t e t 

n é l k ü l i s é g ,  a z  e g ó i s m u s  é s  u t i l i t a r i s m u s  a n n y i r a  

o t t h o n o s .  E z  n a p j a i n k b a n  s o k  m ü v e i t  e m b e r  

é l e t f i l o z ó f i á j á n a k  t u l a j d o n k é p e n i  m a g v a .  P e d i g  

a z  a  l e g d u r v á b b  e l h i k a i  e l m é l e t e k  e g y i k e ;  t a 

n í t ó i  s  h i r d e t ő i  i p a r k o d n a k  u g y a n  s z e b b  s z í n 

b e n  b e m u t a t n i  a z  u t i l i t a r i s m u s  p i s z k o s  t a n á t ;  

d e  l é n y  a z ,  h o g y  a z  c s a k  a  h a s z o n ,  a z  é r d e k ,  

a z  ö n z é s  s z e m p o n t j á b ó l  a k a r j a  m e g é r t e n i  a z  

e r k ö l c s i  t ü n e m é n y e k e t .  E z z e l  m e g  i s  s z ű n i k  

a l a p j á b a n  a  m o r á l i s  n e v e l é s .

A  f i a t a l  n e m z e d é k  e z e n  e l m é l e t  m e l l e t t  

r e t t e n e t e s  é r t e l m e s s é  é s  p r a k t i k u s s á  v á l i k ;  

e g é s z  f i g y e l m e  c s a k  a  s z e r z é s r e  s  e l ő h a l a d á s r a  

f o g  i r á n y u l n i ,  m e n t e n  m i n d e n  n e m e s l e l k ü s é g -  
l ő l ,  m e l y  e  t e k i n t e t b e n  ú t j á b a n  a k a d á l y o z h a t n á .

C E L T I O f e H  I  I I I  H  A  »  A
e g y é n i  ö n z é s  k i e l é g í t é s é r e  s z o l g á t ; —  m e r t  e z  

o l y  v i l á g n é z e t e t  á l l í t  e l ő ,  m e l y  a z  e m b e r n e k  

j o b b ,  e r k ö l c s i  l é n y é v e l  k i e g y e n l í t h e t l e k  e l l e n 

m o n d á s b a n  v a n .  A  m i  p e d i g  n e k i  i g a z i  v i g a s z t  

s  b o l d o g s á g o t  n y ú j t a n i  n e m  k é p e s .

Cselkd József.

Fényüzési adók.
A fényüzési adók eszméje az idők folyamán szám* 

talanszor felmerült és a legtöbbször újra le is került a 
napirendről. Célját ez adónem nem igen tudta elérni, 
akár a fényűzés csökkentése, akár az állambevételek 
szaporítása céljából hozták be a kormányok. Mindkét 
esetben csak úgy várható tőle eredmény, ha rendkívül 
súlyos adótételekkel róvnák meg a fényűzések egyes 
nemeit, a mi már magában véve az adók behozatalá
nak lehetőségét is kérdésessé teszi.

I g a z ,  h o g y  í g y  l e g t ö b b e n  m á r  n a g y o n  

k o r á n  t e s t i l e g  s  e r k ö l c s i l e g  t ö n k r e  m e n n e k ;  

m á s o k  m e g b á n j á k  f i a t a l s á g u k  e l v e s z t é s é t  o l y  

v a l a m i é r t ,  a  m i  e l ő b b - u t ó b b  c s a k  e l k e s e r e d é s t  

o k o z h a t  n e k i k  ; d e  m e g e l é g e d é s t  s  b o l d o g s á g o t  

n e m  o k o z h a t  s e n k i n e k .  E z  m á r  m a  i s  a z  a  

n y i l v á n o s  v é g e r e d m é n y e  e  t ú l n y ö m ó l a g  p r a k 

t i k u s  g o n d o l k o d á s m ó d n a k !

A  m o d e r n  e m b e r  a z  a n y a g i r a  v e t i  m a g á t  

é s  t o m p u l  a  m o r á l i s  é r z é s e .  T ö r e k e d i k  g ú n y 

t á r g y á v á  t e n n i  a z  i g a z i  t e k i n t é l y  k é p v i s e l ő i t ;  

a  k ö z ö n s é g  j ó í z ű e n  m u l a t  a  f e l s ő s é g ,  h a t ó s á g ,  

a z  a t y a ,  a  f é r j  r o v á s á r a .

A  f ö l e b b v a l ó n a k  i g a z s á g é r z e t e  é s  i g a z s á g -  

s z e r e t e t e  i s  s z e n v e d ;  m e r t  n e m  i g a z m o n d á s s a l  

k e l l  e l a l t a t n i ,  c s i l l a p í t a n i  a l a n t a s a i n a k  f é k t e l e n  

i n d i v i d u a l i s m u s á t .

A  f é r j  h a z u d o z i k  n e j é n e k ;  v i s z o n t  i t t - o t t  

a  n ő  i s  —  f ü l l e n t ;  a  s z ü l ő k  a p r ó  h a z u g s á 

g o k k a l  c s i t í t g a t j á k  k ö v c l e l ő d z ő  g y e r m e k e i k e t .  

Ü g y e s  f u r f a n g  s  r a v a s z k o d á s  a  b a r á t o k ,  f ő l e g  

p e d i g  a  b a r á t n ő k  k ö z ö t t  é s  —  m i n d e n ü t t .  A  

v a l l á s b ó l  e l e n y é s z i k  a z  i d e á l i s  l e l k e s e d é s  é s  

l é h a  k ö z ö n y  f o g l a l j a  e l  h e l y é t ,  m e l y n e k  n i n 

c s e n  e r e j e  f e l l á z a d n i  a  d e m o r a l i z a c i ó  e l l e n .

T ö m é r d e k  v i s s z a é l é s  f o r d u l  e l ő  a  k ö z j ó  
r o v á s á r a  é s  n a p i r e n d e n  v a n  a  c s a l á d i  é s  l á r -  

s a d a l m i  é l e t n e k  b o m l á s a ,  a z  é r z é k i s é g  t o m b o -  

l á s a  s  a z  ö n é r d e k  f é k t e l e n  f e l l é p é s e  a  b ű n t  

t e r m é s z e t e s  d o l o g n a k ,  e g y s z e r ű  e l t é v e l y e d é s 

n e k  m i n ő s í t t e t i k .

Leginkább oly időben tettek kísérletet velük, a 
mikor a céltalan pazarlás, a felsőbb körök rendkívüli 
fényűzése, igen elharapódzott. Róma őrjöngő kicsapon
gásai, a francia Lajosok uralma alatti mesés tékozlások 
voltak a fényüzési adók eszméjének megteremtői.|

E szempontból a kérdéses adónem behozatalának 
ügye nem épen időszerű. A vagyoni jólét szélsőségei 
ugyan ma is nagy határok között mozognak s mint 
minden időben, most is igen sók fölösleges külsőségre, 
cifra sallangra, fényűzésre adja ki a nagyvagyonú osz
tály egy része jövedelmének bizonyos hányadát, de 
épen az bizonyítja a fényűzés általános csökkenését, 
a jövedelmek gazdaságosabb fölhasználását, hogy a 
császári Rómáról és a XVIÍI. századról írott korrajzok
ban feltüntetett esztelen pazarlások szinte hihetetlen 
regéknek látszanak előttünk.

De van egy más szempont, a mely talán indo
kolttá teszi a fényüzési adók eszméjének fölvetését.

Általánosan ismert dolog, hogy a pénzügyminisz
ter úgy a költségvetések összeállítása alkalmával, mint 
egyes különös esetekben is a legnagyobb takarékos
ságra inti a szakminisztereket az államháztartás egyen
súlyának megóvása érdekében.

Adóink általában súlyosan nehezednek az állam
polgárokra, a mezőgazdasági válság megoldása még 
hosszú ideig fog váratni magára, új adóforrások már 
nem találhatók.

A ki pedig mindezek után oktalanságnak tartaná 
tőlünk, ha a már-már fenyegetett államháztartási egyen
súly föntartására a fényüzési adók behozatalát vélnők 
alkalmasnak, az igen helyesen gondolkoznék.

A  k ü l ö m b s é g e k e t  a z  e m b e r e k  k ö z ö t t  n e m  

a  t á r s a d a l m i  h e l y z e t e k  á l l í t j á k  f ö l ,  h a n e m  a  

g o n d o l k o d á s m ó d o k  é s  a z  é r z e l m e k .

S e m m i k é p  s e m  t a r t o z o m  a z o k  k ö z z é ,  a  

k i k  a  g a z d a g s á g o t  é s  a  h a t a l m a t  a b s o l u t e  e l 

i t é l i k .  L e h e t n e k  e z e k  e g y  e m b e r  k e z é b e n  i s  

ö s s z e h a l m o z ó d v a ,  n e m  b a j  a z ;  c s a k  a z  a z  e m 

b e r  a z  ö s s z e s é g ,  t e h á t  a  k ö z ü g y ,  a  h a z a  ü d 

v é r e ,  h a s z n á r a  f o r d í t s a  a z o k a t .

E z e k  f o l y t á n  é n  ú g y  é r z e m ,  h o g y  a  g a z 

d a g s á g  k a p c s o l a t b a n  a  h a t a l o m m a l  i s ,  a k k o r  

k é p e z h e t i  a  l e g s z ö r n y ű b b  i g a z s á g t a l a n s á g o t  s  

v e s z e d e l m e t  a  k ö z j ó r a  n é z v e ,  h a  a z  c s a k  a z  —

A nagyobb nehézségek nélkül meghonosítható 
fényüzési adóktól nem lehetne várni ily kitűnő eredményt, 
de eredményt mégis elérhetnének. Az allam jövedelmei 
— ha szerény mértékben is — szaporodnának s a mi 
igen lényeges körülmény: oly meg nem adóztatott 
tárgyakat vonnának az adózás körébe, a melyek va
gyoni jólétet, fölösleges jövedelmet, adózó képességet 
árulnak el.

A magyar törvényhozás az 187;;. évi általános 
adóreform alkalmával tett kísérletet egyes fényüzési 
adónemekkel, de azoknak kivitele annyira nem volt 
megfelelő, hogy néhány év múlva, 1879-ben az új és 
rósz szemmel nézett adónemek legnagyobb részét újra

tova más formában kívánván hadakozásunknak rendit 
szabni . . , valahol és bármely helyen hallyák tud- 
hattyák afíéliket akár kuruc nevezett alatt, akár más
képpen lenny azokat mihellyen ezen pátens levelemet 
láttyák éjjel-nappal utánnam űzni kergetni megne 
szünnyenek, úgy hogy a dato praesentium, minden 
igaz kuruc hatod nap alatt az én táboromon legyen, 
melyet ha valaki elmulattna mindenektű! »Levelesnek*
tartassák ............ ez ellenvétő lakó hellyeket is porrá
tétettem az »Lapangtató« orgazdákat meghis eölöttöm.*

Miután megyénkben sok ilyen fosztogató kuruc 
lappangott és kóborolt, kik falvakat s leginkább kas
télyokat s Isten dicsőségét sem kiméivé, templomokat 
raboltak ki, a vármegye elhatározta, hogy a szomszéd 
megyékkel egyetértőleg, az ilyeneket üldözzék a falusi 
bírák s egyáltalán a nemesek, kik ellen leginkább 
irányul a rablás, a kóborlókat jelentsék fel a fő- és 
alispánnak, különben szigorúan büntetendők, kik ezt 
tenni elmulasztanák.

Alig érkezett megyénkké Thökölyi pátense, erre 
vonatkozólag Caprara generális szlecsei (Szlécs, Liptó 
megye) táborából inti a megyét, hogy tudomással bír
ván arról, miszerint Thökölyi pátenseket küldött a 
megyébe, őrizkedjék a közreműködéstől. Mert ő felsége 
Thökölyivel még januárban hat hónapig terjedő fegy

verszünetet kötött. Ezen időközt Thökölyi arra akarja 
felhasználni, hogy a nyugodtabb elméket a király iránti 
hűségtől eltántorítsa. O felsége forró óhaja, hogy mi
után a nádori méltóságot visszaállította, az alkotmá
nyosságot visszaadta, az ország népei teljes békét él
vezzenek. Miért a megye Thökölyi pátensei vesse meg, 
sernmisiise meg 3 a királyi hűséget tartsa meg. külön
ben tűzzel vassal pusztitand.

Minthogy pedig sokan, különösen a pórnép közül 
a kurucokkal szövetséget kötöttek, az alispán elnök
lete alatt bizottság létesittetett, melynek feladata volt 
kifürkészni a gyanúsakat s felettük itclelet mondani. 
Sok kuruc hajlamú egyént fogtak el a megyében, leg
többet a szolgai osztályból, kik nem a szabadságért 
keltek fel, hanem a szabadalmazott rablásért.

Gróf Rabatha generális a lónyabányai táborból 
1681. auguszt 11-én értesíti a megyét, hogy seregével 
harmadnapra Turócba érkezik. Az augusztus 28-án tar
tott közgyűlésből a megye Prónay Gábort s még két 
egyént hadi biztosokul küldi ki a tábornokhoz. A ge
nerális fogadtatására a főispán kéretik fel. A katonaság 
Mossóson helyeztetett el.

(Folyt, követ.)
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eltörülte. A ki tudja, mily visszaéléseket követtek e 
az adóztatás körül, megértheti, mi volt az oka a belő
lük származó feltűnő kis bevételeknek.

'  A közigazgatás azóta elég észrevehetően javult; 
ma már valószínű, hogy nagyobb eredménynyel volná- 
nak a fényűzést adók behozhatók. De még nagyobb 
eredmény volna tőlük várható, ha jóval általánosabb 
fényüzési adónemeket honosítana meg a törvényhozás.

Az eltörult adókat, a melyek a tekeasztalok-, 
kocsi- és lótartásra, oselédtartásra voltak kivetve, újra 
be kellene hozni. Tahin fölösleges bizonyítani, hogy a 
kinek van pénze a billiardra, néhány fillérrel az állam 
kiadásainak költségeihez is járulhat s a ki inasokat és 
fogatot tart, nem fogja megérezni azt a pár koronával 
nagyobb adóterhet, a melyet e nem közönséges és 
vagyoni jólétre mutató körülmény miatt terhére esnék.

De ezeknél az adótárgyaknál nem szabad meg
állapodni. Nem szükséges azért azon kor leleményessé- 
géhez folyamodni, a melyben a zsebórát és a parókát 
is megadóztatták, sokkal észszerűbb és valóságos fény
űzésre valló tárgyakat találhatnának, úgyszólván lépten- 
nyomon,

így ; egyéb adónemek közül ide lehetne sorozni a 
lóversenyeket, az idegen nyelvű hirdetések és cégtáblák 
megadóztatását is, a mely adó, akár államilag, akár 
községileg volna behozva, egyrészt a közbevételeket is 
emelné, e mellett fontos, nemzeti missziót teljesíthetne, 
mert előreláthatólag erősen csökkentené a rendkívül 
nagyszámú idegen nyelvű üzleti feliratokat.

Egyébként pedig uj bevételforrást olt kell keresni, 
a hol mutatkozik. A tehermegosztás is arányosabb, 
igazságosabb volna velük1 B. L.

Felhívás.
A Felvidéki Magyar Közművelődési Egyesület, a 

melynek József főherceg ő Fensége a védnöke, lelkes 
felhívást intéz az ország közönségéhez, a melyben a 
felvidéki pánszláv propaganda ellensúlyozásául, a ma
gyarság támogatását kéri. A felhívás igy hangzik:

A Magyar Közönséghez 1
A nemzetiségi mozgalom végre őszinte szint vil* 

lőtt a Felvidéken. Pánszláv állam a magyar szent ko
rona területén, pánszláv egyházzal, pánszláv iskolával 
és pánszláv közigazgatással ez a turóc-szent-mártoni 
programra.

A F. M. K. E. azért alakult, hogy útját vágja 
ezeknek a törekvéseknek. Hogy megvédelmezzen más
fél millió tót nyelvű magyar állampolgárt az idegen 
befolyástól. Hogy a nemzetiségeket a magyar nyelv 
erejével elválaszthatlanul fűzze az oszthatatlan magyar 
államhoz.

A cél, a melyet a F. M. K. E. követ, nemcsak 
a Felvidék érdeke tehát, de érdeke az egész nemzetnek

Tizenhét éves fennállása óta 54 kisdedóvodát ala
pított. Ma is harmincnyolc óvodát tart fenn a saját 
erejéből. Évenkint 2000 vagyontalan tót [gyermeket 
részesít magyar nevelésben. Segélyezi a szegényebb 
népiskolákat s ingyen tankönyvekkel látja el a szegény
sorsú tanulókat. Megjutalmazza a magyar nyelv taní
tása körül érdemeket szerzett tanítókat. Népszerű ol
vasmányokkal ajándékozza meg az ifjúságot, mely az 
iskolából az életbe kerül. Nemzetiségi vidékeken magyar 
dalosköröket szervez, a melyek a magyar dalt és magyar 
zenét kultiválják. Nép- és közkönyvtárakat állít fel s a 
magyar-tót nyelvhatáron faluról-falura vándorkönyvtá
rakat küld. Szemmel tartja a nemzetiségi izgatókat s 
törekvéseiket ellensúlyozza a magyar kultúra hatalmával.

Vagyona alig kétszázezer korona, évi szükséglete 
ellenben meghaladja az ötvenezer koronát. Nagyon reá 
van utalva tehát a magyar társadalom anyagi támoga
tására.

A F. M. K. E. hivatása: egy második honalapíás 
Magyarország felső megyéiben, az elszegényedett, vagyon
talan, nyomorral küzdő tót lakosság között. Ez a sze
rencsétlen, megtévesztett, de becsületes és erkölcsi alap
jaiban megbízható nép még nincs elveszve a magyar
ságra nézve, ha megmentésében a magyar társadalom 
segítségére siet a F. M. K. E.*nek.

Magyar véreink, a kiktől sohasem kért áldozatot 
hiába semmiféle hazafias ügy, bizalommal fordulunk 
hozzátok. Iratkozzatok be egyesületünk alapító, örökös, 
rendes vagy pártoló tagjai közé. Járuljatok filléreitekkel 
hazafias nagy munkánkhoz.

A ki megértett bennünket s módjában is áll, még 
sem támogatja törekvéseinket.* az ne mondja magát 
magyarnak !

Nyitra, 1900. évi márc. 15-én.
Thuróczy Vilmos,

cs. és. kir. kamarás, Nyitravármegye főispánja, 
a F, M, K. E, elnöke.



16 . szám. Turóc-Szent-Márlon,
Dr. GyUrky Geyza. Dr. Janltí Imre,

Nyltravirmegyo t. föllgyiazo, „m. képvlaolö
a F. M. K. E. k. ligyv. alclnüke. F. M. K. E. Ilgyv. aloloöke.

Clair Vilmos, 
a F. M. K. E. titkára.

Rendes tagsági díj egy évre 4 kor., pártoló tag- 
sági díj évenkint 1 korona, örökös tagsági díj egyszer 
s mindenkorra 60 korona. A tagjelentkezések a F. M. 
K. E. elnökségéhez (Nyitra) intézendők. Ugyanott lehet 
kérni taggyüjtő ívet is. Az egyesület adományokat is 
elfogad minden összegben s azokat uyilvánosan nyugtázza
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tatnak s a megrendelők

h í r e i n k .
— Esküvő- F. hó 17-én esküdött örök hűséget 

Beniczky Ákos megyei I. aljegyző, Fekete Étiké, Fe
kete Miklós táblai bíró kedves leányának. Az eskü
vőre díszes közönség gyűlt egybe, úgy annyira, hogy 
a polgári házasság megkötésénél, mely pontban 10 
órakor tartatott, a megyeház terme zsúfolásig meg
lelt. Innét a helybeli katholikus templomba hajtatott 
át a i.ászkiséret, a hol Cserey Emil plébános lélek
emelő, szép beszéddel vezette be az egyházi szertar
tást. A templom zsúfolásig megtelt a jóbarátokkal 
és kiváncsiakkal, hogy a rég egymásnak szánt kedves 
pár boldog* ágából ők is kivegyék részüket. Az eskü
vőnél a ' egény részéről tanúként. Ö kegyelmessége 
Rakovs; István állami főszáravevőszéki elnök, a 
menyass ;  részéről Liptay Kornél kir. táblai bíró 
szerepeli. Az esküvőt szükkörü ebéd követte, melyen 
a családon kívül részt vett a főispán úr Öméltósága, 
továbbá a vármegye alispánja. Az uj pár a 2 órai 
gyorsvonattal Nimnicre utazott, a hol a mézes hete
ket fogják tölteni. Részünkről is tartós boldogságot 
kívánunk!

—  Meghívó a turóc-megyei általános tanító- 
egylet mossóc-zniói járáskörének folyó évi május 
hó 5-én Alsó-Turcseken d. e. 10 órakor kezdődő 
közgyűlésére. Tárgysorozat. 1. Isten tisztelet a róm. 
kath. templomban. — 2. Megnyitó a körelnök áltál 
és a jegyzőkönyv felolvasása. — 3. Gyakorlati tanítás 
a földrajz köréből III. oszt. — 4. A tanitás bírálata. — 
5. »Miképenbiziosittatnék a nyelvtanítása nem magyar 
ajkú népiskolában,* Előadja: Krausz A. — 6. A nép
iskolai rajztanitásról, Előadja: Cincik N. — 7. Eötvös 
alap és a Tanitók-háza. — 8 A népiskolai könyv
tárak. Előadja: Rásztoczky. — 9. A mossóc-zniói 
járáskor alapszabályai. — 10. A pénztáros jelentése 
és a tagsági díjak. — 11. Indítványok. — 12. Az 
őszi közgyűlés tárgyai, ideje és helyének meghatá
rozása. Jegyzet. Azon t. tagok, a kik a gyűlésen meg 
nem jelenhetnének, az akadály okát az elnöknél szí
veskedjenek bejelenteni a végből, hogy igazolásuk a 
jegyzőkönyvbe vétessék. Hasonlóképen a netalán elő
terjeszteni szándékozó indítványok is előre bejelen- 
tendők. D. u. kirándulás a József-gőzfürészi malomba. 
Znióváralján, 1900, ápr. 13-án. Ulrich Vendel j. elnök.

— A főváros könyvvásárlása. Köztudomás, hogy 
ez évben indul meg b. Eötvös József összes mun
káinak első végleges teljes kiadása, melynek jöve
delme b. Eötvös Lóránt nagylelkűségéből a »Tanitók 
Háza* javára fordittatik. Budapest székes-főváros 
tanácsa most elhatározta, hogy e kiadást az összes 
fővárosi községi iskolák számára megszerzi. így a 
főváros kilencvenhat példányra fizetett elő iskolái 
számára. A nemes példát bizonyára követni fogják 
a megyék és vidéki városok is, mert nincs magyar 
iró, kinek müvei az ifjúság szellemére és erkölcseire 
nemesitőbben hatnának, mint épen Eötvös munkái. 
De a kiadás jótékony célja is kívánatossá teszi, 
hogy a megyék és városok megszerezzék e munkákat 
iskoláik számára, ilyképen támogatván a nélkülözés
sel küzdő derék magyar tanítóságot. Vajha minél 
több törvényhatóság követné Budapest székes-főváros 
nemes példáját.

—  A pozsonyi kerületi kereskedelmi és iparkamara 
a párisi nemzetközi kiállítás tanulmányozása céljá
ból iparosok számára három, egyenkint 000 koronás 
utazási ösztöndíjat adományozott, melyekre ezennel 
pályázatot hirdetünk. Ezen utazási ösztöndíj elnye
réséért a kamara kerületében ú. m. Pozsony váro
sában, Nyitra-, Pozsony-, Trencsén- és Turócmegyék- 
ben önálló iparűzésre jogosított iparosok pályáz
hatnak. A pályázati kérvények legkésőbb f. évi május 
hó 6-ikéig a kereskedelmi és iparkamarához nyújtan
dók be. A kérvényekben megjelölendő, hogy folya
modó iparágát óhajtja a párizsi nemzetközi kiállítá
son tanulmányozni, és hogy mióta foglalkozik ez 
iparággal; kitüntetendő továbbá folyamodó életkora 
és a mestersége körül netán szerzett kitüntetések. 
A pályázati kérvények oly helyeken, a hol ipartes- 
tület van, ezen testületek által, különben pedig az 
Iparhatóság által láttamozandók. A ki az utazási 
ösztöndíjat elnyeri, köteles az út befejezése után két 
hónap lefolyása alatt tanulmányairól a kamarának 
Írásbeli jelentést lenni. Pozsony, 1900. évi április 
hó 10-án. A pozsonyi kereskedelmi és iparkamara.

— Olvasóink figyelmébe. Friedmann Mór gyógy
szerész gyógytárában Ruttkán kaphatok igen előnyös 
árak mellett: szájvíz, kis palackja 1 K. 10 f . ; valódi 
epe mandula korpa szappan; szeplő elleni arckenócs 
higanykészitmény nélkül, továbbá igen szép s Unom 
málnaszörp, kilogrammja 1 K. 60 f. E készítmé
nyekre, mint nevezett gyógyszerész saját keszítm - 
nyeire, s mint olyanokra, a melyek az egészségügyi 
küvetelvényekre való tekintetlel készíttetnek, — e - 
hívjuk t. olvasóközönségünk figyelmét. Megrendelé
seket legcélszerűbb közvetlenül eszközölni. A meg-
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rendelt cikkek azonnal szá. 
érdekei szemelőtt tartatnak.
, “ “ A legfiatalabb magyar komponista. A legfiata
labb magyar komponista bagotai Lengyei Ernő. Hat 
esztendős rózsás, okos arcú kis fiú. A Fővárosi 
Lapok-nak e heti számában van lenyomtatva az 
arcképe egy kompozícióval egyetemben. A gyerek
komponista a zeneakadémia ösztöndíjas növendéke, 
anyja azonban nagy nyomorúsággal küzd s félős, 
hogy a kis fiú talentuma belepusztul a nagy szegény
ségbe. Erre hívja föl egy érdekes cikkben a publikum 
figyelmét fhury Zoltán. Az érdekes, magas nívón 
szerkesztett újság e heti száma is gazdag úgy szö
veg dolgában, mint illusztrációkban. Mutatványszá
mokat kívánatra szívesen küld a kiadóhivatal. (Buda
pest, V., Hold-utca 15.)

Híröö^freskók. Sok híres és jelentős freskó 
művészének neve forog közszájon. A freskófestés a 
festés egyik legnehezebb eljárása. Nyers vakolatra 
kell festeni, hogy a nedves vakolat magába igya a 
festéket. Ez a gyors munka óriási készültséget kíván, 
nagy anatómiai ismeretet, biztos színérzéket, gyors 
munkát és nagy tapasztalatot, hogy milyen rövidíté
sek engedhetők meg alulról nézve, mily nagyítás 
tehet még természetes hatást, és mely színeket mint 
itat be a nedves vakolat. A freskók eredete Hellasra 
vihető vissza. A legszebb és legépebb freskók olasz 
földön, Pompei és Róma romjai közt maradtak ránk. 
A pompeibelieket a nápolyi nemzeti múzeumba szál
lították. Gazdag tagolású oszlopok osztják mezőkre 
ezeken a falat, oszloptól oszlopig gazdag, felszala- 

jgozott virágfüzérek futnak, könnyed kosarakat, lan
tot, síién fejet tartva. A füzér mögött színes keretek 
osztják újabb mezőkre a falat. A mezőkön könnyed 
női alakok lebegnek rytmikusan. Míg nézi őket az 
ember, mintha távoli zene finom melódiáját hallaná. 
A leghíresebb ily freskók egyikét, Lívia házáét, adja 
most közre, gyönyörű színes reproduktívban a Nagy 
Képes Világtörténet, melynek 63. füzete most hagyta 
el a sajtót. A 12 kötetes nagy munka szerkesztője 
Marczali Henrik, egyetemi tanár, a rómaiakról szóló 
kötet szerzője dr. Geréb József. Egy-fgy kötet ára 
díszes félbőrkötésben 8 f r t ; füzetenként is kapható 
30 krjával. Megjelen minden héten egy füzet. Kapható 
a kiadóknál (Révai Testvérek, írod. Int. Rt. Budapest, 
VIII., Üllői-út 18 ) s minden hazai könyvkereskedés
ben. Turóc-Szt.-Mártonban: Moskóczi Ferencnénél,

—  Osztálysorsjegyek kaphatók VVeisz Mórnál 
(Moskóczi-féle könyvkereskedésben).

—  Eisenstádter Testvérek bécsi fénymáz és fes
ték gyárában készült Linóleum adló zománc az el
ismert legjobb éz összes szobapadló fénymázak kö
zött, mert gyorsan szárad, ragyogóan fényes és rend
kívül tartós.

E g y  j ó  ö s sz e té te lű , neutrális szappanok használata szoros 
összefüggésben áll egészségünkkel, m ert számos fertőző beteg
ségtől és bőrbajtól óv meg minket. Különös fontossággal bír ez 
az anyákra, kik gyermekeik egészségét szivükön hord ják! Ne 
mulassza el tehát senki se a  Gazdik-félo pipere epeszappant 
használni, mert ez által legfőbb kincsét, az egészségét sok baj
tól óvja meg. Hölgyeknek ajánlatos még az ártalmatlan össze
tételű Gazdik-félc budapesti hölgypor használata is. Kaphatók 

ország legtöbb városában. Turócz-Szt.-Mártonban Moskóczi 
Fercnczné üzletében. Egy darab szappan ára tíO fillér, tuczatja 
6 korona. Budapesti hölgypor fehér, rózsa és crém színekben 
k ap h a tó ; kisebb doboz 1 korona, nagyobb doboz 2 korona. A 
készítmények körmöczbányai gyógyszertár szaklaboratórium ában 
állandó felügyelet m ellett készülnek.

— A Horgony-Pain-Expeller igazi, népszerű házi 
szerré lett, mely számos családban már ' több mint 
27 év óta mindig készletben van. Hátfájásnál, csip- 
fájdalom, fejfájásnál, köszvénynél, csúznál stb.-nól a 
Horgony-Pain-Expellerrel való bedörzsölések mindig 
fájdalomcsillapító hatásuaknak bizonyultak, sőt jár
ványkórnál, minő : a kolera, hányóhasfolyás, az altest
nek Pain-Expellerrel való bedörzsölése mindig igen 
hasznosnak bizonyult. E kitűnő háziszer jó ered
ménynyel használtatott bedörzsölésként az influenza 
ellen is és 40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenkénti árban 
a legtöbb gyógyszertárban készletben van, hanem 
bevásárlás alkalmával mindig határozottan: mint 
»Richter-féle Horgony-Pain-Expeller vagy »Richter« 
féle »Horgony-Liniment< kérendő és a »Horgony 
védjegyre kérünk figyelni.

C tíA R IV O K .
A mostoha anya.

Siabad fordítás >Jgnotustól. 1880 *
Franciska atyja, egy párisi dúsgazdag bankár, Bér- 

nadon, második házasságának harmadig évében öltöző
jében épp akkor lehelte ki lelkét, a midőn feltűnő szép 
és Paris aristokratiája által bámult feleségével az ope
rába akart hajtatni. F isi nak, édes atyja halála 
második fájdalma volt é.

Édes anyja után mát a. il is inkább sok ideig 
gyászolt, mert atyjának második nősülése után szerencse
csillaga letűnt. Bernadon második felesége Cecília, igen 
kedves teremtés volt, mindig mosolygott ^s csábító 
a la k já v a l mindenkit megigézett. Származásáról sohasem 
tett említést és Bernardon sem nyilatkozott egy Ízben 
sem, mily alkalommal ismerkedett meg Cecíliával, de 
dacára annak ismerőseik azt beszélték, hogy előkelő 
házból való.

Az egyszerű Franciskáról azt állították, hogy
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édes anyjának hasonmása, a ki is egy fűszeresnek 
lánya lett volna. Franciskának csendes, nyugodt visel
kedését elégedettlenségnek tekintették de annál inkább 
elégedettnek látszott egy évvel fiatalabb mostoha anyja. 
Máskülönben Cecile aszonyság igen jól bánt húsz éves 
mostoha leányával, sőt több ízben védelmébe vette atyja 
előtt, a midőn édes atyja szigorúan meghagyta, hogy 
Roussignon Antal társaságát kerülje, a kivel szerelmi 
viszonyt folytatott. Franciska Anatole-t jobban szerette, 
mint életét és elhatározta, hogy vagy Antal felesége 
lesz, vagy pedig a méregpoharat üríti ki.

Bernardon úr halála után Cecile asszonyság meg
adással viselte az özvegyi fátyolt, de már egynéhány 
hét után mosolygó arcát visszanyerte. Roussignon 
Antal az egyedüli vendég a két hölgy házában és 
Franciska hálapillantásokat vetett mostoha anyjára, 
hogy szerelme tárgya iránt oly jó indulattal bir. És a 
mint nemsokára — hat hónappal Bernardon temetése 
után — nagy előkészületek folytak egy estélyre, a 
melyre Cecile asszonyság egynéhány jó ismerőst, többek 
közt Roussignon Antalt is meghívta, Franciska türel
metlenül várta azt a pillanatot, a melyikben Roussignon 
Antal jegyese lesz.

Nemsokára az estély eljött, Franciska fényes ruhát 
öltött és anyja oldalán fogadta az érkező vendégeket.

A mulatság kezdődött és vigan folyt, Antal igen 
jókedvű volt. Franciska tapasztalta, hogy mellékszerepet 
játszik és hogy imádottja inkább mostoha anyjával fog
lalkozik. A midőn Cecile poharát emelte, Franciskán 
lázas türelmetlenség és erős szívdobogás vett erőt, s 
a másik pillanatban székéről aléltan esett le. Ezen szép 
estélyen Antal és . . .  Cecile voltak a jegyesek.

Az esőcseppek sűrűn esnek, Párís utcáin nagy a 
forgalom. A boulevard du nord igen látogatott, a nagy 
embertömeg közepette egy csinos fiatal lány födetlen 
fővel világos estélyi ruhában sétál. Senkinek sem tűnt 
föl Fraciska, a lucskos időben mindenki csak haza felé 
siet. Franciska nem is tudja hol van, elszökött a szülői 
házból, nem nézhette hogyan csókolja hűtlen Antalja 
ravasz mostoha anyját. Nem gondolt semmire, végig 
készált a körúton, mig izgatottsága következtében 
eszméletét vesztette. A mint magához tért, egy kapu 
bejáratában látta magát és a villamos lámpától megvi
lágítva egy szép fiatal ember állt mellette, a ki hozzá 
lehajolva igy szólt: »Hogy jutott ide Nagysád? Ön 
szép és a járdán fekszik, ez Párisban ritka jelenség. 
Mondja meg nékem hová vigyem, egy kocsi van kö
zelünkben, mondja meg hol van otthona ?«

Franciska szemeit kinyitotta, de eszméletlensége 
még tovább tartott és az idegen fiatal ember azt kép
zelte, hogy a lány szavait megértette. A szerencsétlen 
lány azonban erről mit sem tudott, még mindig Cecí
liát és Antalt egymást csókolva vélte maga előtt látni 
arról sem volt tudomása, hogy az idegen úrnak azt 
felelte : »Nincs otthonom*.

Nem vette észre a fiatal ember váilvonogatását 
és nyugodtan a bérkocsihoz hagyta magát vezetni, A 
következő reggel Camier Gyula ügyvéd lakásán találta 
magát és tudta, hogy e szerint az út a tisztességes 
világba előtte el van zárva.

Az ügyvéd megcsókolta őt és biztosította, hogy 
nála igen jó dolga lesz és reméli, hogy vele való 
együttléte rá nézve is kellemes lesz. Már régen volt 
szükségem ilyen kis feleségre, a ki azonban igényt nem 
tart arra, hogy magamat hozzá örökre lekössem. Fran
ciska sápadt arca mozdulatlan maradt, hisz Camiernek 
igaza volt, ő nem taithat igényt arra, hogy Camier 
neki hűséget esküdjön, mert hisz az utcáról szedte fel; 
Franciska nem is sajnált semmit, minden elhalt benne 
a mióta lelkét megölték, nem is siratta elvesztett be
csületét, élt gondtalanul kényelmesen. Camier iránt 
már annál inkább lekötelezve érezte magái, mert szár
mazása felől sohasem kérdezősködött. Ha megölelte 
vagy megcsókolta, akkor tűrte minden ellenmondás 
nélkül, ha pedig éjjeleken át kimaradt nem vetette 
szemére távolmaradását. Camier ügyvéd a salonokban 
mint fiatal ember volt bejáratos, de azért élvezte a 
házas élet örömeit.

Három év múlt el ily módon. Franciska sohasem 
kérdezősködött Anatole és Cecile íelől. Camier egy 
délelőtti napon azt az odavető megjegyzést tette Fran
ciska előtt, hogy délután 3—5 óra közt egy barátja 
látogatását fogadja, tehát azt kívánja, hogy Franciska 
ezen idő alatt távol legyen.

Ez igy többször történt, de Franciska megtudta, 
hogy a látogató nem egy barát, hanem barátnő.

Franciska ismét egy délutáni napon elmegy ott
honról, mert Camiernek megint látogatója van. Úgy 
négy és öt óra közt lehetett, a mint a közeli népkert
ben Franciska elmerengve sétál, egyszerre valaki hátul 
kezét vállára teszi és hevesen megszólítja:
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>Tehát ön  az a nyomorult, a ki közvetítője fele
ségemnek és a ki elősegíti, hogy hűségét irántam 
megtörje ?<

Franciska nyugodt tekintetet vetett az őt meg* 
szólító férfira, a ki nem volt más, mint Roussignon Antal, 
régi hűtlen kedvese, a ki pedig a mint Franciskát meg
ismerte, futásnak ered. Ezen napon Franciska sokkal 
megelégedettebb volt, mint máskor. Cecília tehát hűsé
gét megtörte, ezt kívánta néki.

Camier ügyvéd lakásán ily találkák már nem for
dultak elő, de Camier egy napon igy szólt Franciskához : 
»Remélem meg nem haragszik, ha felkérem, hogy háza
mat örökre elhagyja, mert nemsokára házasodni szán
dékozom. Franciska könnyű szívvel hagyta el Camier 
ügyvéd hazát és a legközelebbi szállodában béreli ma
gának egy kis szerény szobát. Az esti órákat a föld
szinti olvasóteremben töltötte.

Úgy éjfél felé hagyta el a termet, hogy szobáját 
felkeresse, á mint szobájába lépett, a szomszéd szobá
ból lövés hallatszott. Franciska kirohant és a nyitva 
lévő szobába nézett, a hol hűtlen Antalját átlőtt agy- 
gyal a földön heverve találta.

>Te és itt ?« nyögi a haldokló.
»Oh bo-csáss meg Franc-cis-ka.«
Franciska magán kívül volt, vonásain meglátszott, 

hogy Antallal érez, szemei könnyeztek és Antalhoz le
hajolva, kezét megragadta és kérdezé: »Megbántad-e
hűtlenségedet ?«

Antal tekintetéből ki lehetett venni, hogy meg
bánta azt, a mit már nem lehet jóvá tenni. >Megbo- 
csátok néked* suttogá Franciska és Antal előtt térde
pelt, még lelkét kilehelte.

Az özvegygyé lett Roussignon Antalné Camier 
Gyula ügyvédhez ment férjhez. Jó ismerősei férjhez 
menetele alkálmából szerencsekivánataikat tolmácsolták 
és elitélték Roussignon Antalt, ki alaptalanul volt fél
tékeny feleségére és a ki egyik meggondolatlan pilla
natában véget vetett életének. Cecilét, mint a becsü
letesség mintaképét és a vértanúság áldozatát dicsérték, 
s ha néha Franciskáról volt szó, akkor undorukat fe-. 
jezték ki ezen elvetemült személyről, a ki szerencsére 
nyomtalanul eltűnt.

N y í l t t á  r.
Az e rovatban  foglaltakért nem  v á lla l felelőséget a szerk.

10 frt 50 krtól póstabér és vámmen
tesen szállítva! Minták postafordultával küldetnek; 
nemkülönben fekete, fehér és s/.ines »Henneberg- 
selyem* 45 krtól 14 frt 65 krig méterenkint.

Minden k ühügönek

a Kaiser-féie mell-czukorkák |
a legmelegebben aján lta tnak .

a  m a  közjegyzőileg hitelesíteti b izonyítvány  a I 
I  legnyom atékosabban tanúskodik a m ellett, I 

C* hogy köhögés, re k e d tsé g , katharrus és el- I
nyálkásodás ellen felülmúlhatatlan.

20 és 40 filléres csomagokban kapható : 
G R A B E R  M I K S A  é s  F I A  c z é g n é l  

Turocz-Szt.-Marton.

R ichter-féle

Horgony-Pain-Expeller
Liniment. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő 
megpróbálásának, mert már több mint 30 
év óta megbízható, fájdalomcsillapító be- 
dörzsölésként alkalmaztatik köszvénynél, 
csúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél 
és az orvosok által bedörzsölésekre is 
mindig gyakrabban rendeltetik. A valódi 
Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony* 
Linii ient elnevezés alatt, nem titkos szer, 
hanem igazi népszerű háziszer, melynek 
egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenkénti árban 
majdnem minden gyógyszertárban készlet
ben van; f ő r a k tá r :  Török József gyógy
szerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmá
val igen óvatosak legyünk, mert több kiseb- 
bértékü utánzat van forgalomban. Ki nem 
akar megkárosodni, az minden egyes üveget 
„Horgony" védjegy és Richter ezégjegyzés 
nélkül mint nem valódit utasítsa vissza. 
RICHTER F. AD. és társa, RDD0LSTADT

t». és klr. wlviirl szállítók.

414. szám 1900.

Árverési hirdetmény.
Alulírott kir. közalapítványi ordőgondnokság 

Vág-Sellyci kir. közalapitv. főtisztségnek f. évi április 
hó 4-én 427. szám alatt költ rendeleté alapján a zuiói 
egyetem alapítványi uradalom tulajdonát képező Nagy- 
szocóc—szt.-györgyi majorságra és mintegy 28(3244/i2oo 
holdat tevő földbirtoknak — kikiáltási ár a régi bér
összeg vagyis 2412 korona --  folyó évi október hó 
6-tól 12 egymásután következő évro leendő bérbe adá
sára zárt ajánlattal egybekötött szóbeli második árverést 
hirdet, melyre hivatalos helyiségét és folyó évi május 
hó 7-ónek d. e. 10 óráját tűzi ki.

Az árvozésen először a nyilvános szóbeli árverés 
fog megtartatni, s annak befejeztével fognak az Írásbeli 
zárt ajánlatok nyilvánosan felbontatni és jegyzőkönyvbe 
felvétetni.

Az árverésen részt venni óhajtók kötelesek 5?2 
korona bánatpénzt készpénzben vagy óvadókképes érték 
papírokban letenni, épp úgy a zárt ajánlathoz csatolni, 
mert anélkül a zárt ajánlat tekintetbe vétetni nem fog.

A zárt ajánlatok az árverésre kitűzött helyen és 
napon a szóbeli árverésre kitűzött határidő elölt adandók 
be, mely ajánlatokban a beígért évi bérösszeg világosan 
szám és betűkkel kiírandó; okvetlen kell, hogy aján
lattevő ajánlatában az árverési és bérleti feltételek is
merését és elfogadását kijelentse, az ajánlatot jogérvé
nyesen saját kezűleg aláírja, ivenként 1 koronás bélyeggel 
felszerelje.

Későn érkező vagy ezon feltételektől eltérő ajánlat 
figyelmen kivlll marad.

A zárt ajánlatok boritéka sértetlen pecsétekkel és 
ezen felirattal kell hogy bírjon:

„Ajánlat a nagy-szocóci és szt.-györgyi közalapitv. 
birtok bérbe vételére.u

A legtöbbet Ígérő bánatpénze vissza fog tartatni, 
a többié az árverés végeredményének felsőbb helyen 
leendő eldöntésével azonnal kiadatik.

1 6 . s z á m
A részletes árverési feltételek és annak kiegészítő 

részét képező szerződési tervezet alulirt ordőgondnok- 
ságnál a hiv. órák alatt megtekinthetők.

Znióváralján, 1900. április hó 17-én.
Akautisz Rezső

közalap, kir. erdömester.
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fit 2-80 jó minőségű \
3-10 jó minőségű

egy
férfi öltönyre 

elegendő 9-10 m 
szelvény

frt
Valódi

*

*

x -4-80 jó  minőségű 
frt 7-50 linóm l,
Ir t 8-70 linóm i
frt 10-50 legfinomabb \  g y a p o t
fr t 12-40 angol
frt 13‘5 Kammgarn '

Egy vég egy fekete szalon-öltönyhöz 10 frt. 
Felöltő-szövetek méterje 3 frt 25 krtól feljebb,

, „ igen szép szinü lódén 1 vég 6 írttól 9 frt 
95 krig; peruvienne és dosking, állami-, vasúti 

“  tisztviselők és bírói hivatalosruha-szövetek; __ 
legfinomabb kamgarnok és cheviotok, valamint 
egyenruha-szövetek, pénzügyőrök és csendőrök
ciK ,<üc?Qm IriíM órán órnn fi nnntflS és Fi'

X
X
X
X
X
X

stb. részére küld gyári áron a pontos és 
szolidnak ismert.

posztó
gyári raktár

M i n t á k  i n g y e n .

Kiesel-Amhof Briinben.
M i u t a l n i  k i * s r . o l g ; í l á N ,

A t. c. közönség figyelme/.-

X
X
X
X
*
X
X

F i g y e l m e z t e t é s !  . .  ..
tetik , hogy d irck t vásárlásnál a szövetek sokkal 
olcsóbbak, mint a közbenjárók által rendeltek.
A  briini Kiesel-Amhof cég valamennyi szöveteket l 
valódi gyári árakban küldi szét és nem számit 

u  hozzá engedményt. X-

esetbenLegnagyobb nyeremény legszerencsésebb

1.000,000 korona
Az összes 50.000 nyeremény jegyzéke, 

J? A legnagyobb^ ereményllegszerencsésebb
iÜSi . esetben. J

1 .0 0 0 , 0 0 0  korona
A nyeremények részletes beosztása a következő;

t© i J u t a l o m 6 0 0 0 0 0
*53sa íyet. 1 4 0 0 0 0 0
a> t 2 0 0 0 0 0

3 t o r  » o o
a 1 9 0 0 0 0

•R 1 8 0 0 0 0
ö 1 7 0 0 0 0
& 3 6 0 0 0 0

1 4 0 0 0 0
M 5 3 0 0 0 0
L 1 2 5 0 0 0s 7 2 0 0 0 0

3 1 5 0 0 0
31 ÍOOOO
67 50 0 0
3 3 0 0 0

433 2 0 0 0
763 ÍOOO

1338 500
OO 300

31700 2 00
3000 170
4900 130

50 ÍOO
3000 ! 80
3900 » 0 4 0

50,000 13.160,000

Nyújtsunk kezet a szerencsének!
Már sokan szerencsések  lettek egy  

nálunk vásárolt sorsjegygyei T
Az egész világban a legnagyobb esélyekkel biró magy. 

kir. szabad, osztálysorsjáték legközelebb újból megkezdődik.

1 0 0 ,0 0 0  sorsjegyre 5 0 ,0 0 0
pénzn> eremóny jut tehát az oldaltálló nyereményjegyzék szerint 
a sorsjegyek felet, pénznyereménynyel húzzák ki és egy kül
földi sorsjáték sem képes aránylag ily nagy nyereményeket fel
mutatni, mini a mi magyar osztálysorsjátékunk.

Legnagyobb nyeremény szerencsés esetben

egy millió korona.
Egészben tizenhárom millió 160.000 korona lesz kihúzva és az 
egész vállalat állami felügyelet alatt áll.

Az eredeti sorsjegyek tervszerű árai az I. osztályhoz: 
egy nyolcad (Vs) frt — .75 vagyis 1.50 korona 
egy negyed (V-t) » 150 • 3.—  »
egy fél (Vs) » 3.—  » 6 . -  »
egy egész (Vi) » 6 .—  » 12.—

utánvét mellett vagy az összeg előzetes beküldése ellenében. 
Hivatalos tervezet díjtalanul. Megrendeléseket eredeti sorsjegyekre

f. é. április hó 28-ig
kérünk hozzánk beküldeni.

Budapest, V., Váci-körűt 4 a.
Sok és nagy nyereményt fizettünk már ki vevőinknek és 

pedig rövid idő alatt körülbelül három millió koronát.

i te n d c h iie v é i levágandó Török A. és Tsa föelárusitók Budapest.

Kérek részem re.................I. oszt. m. kir. szab. osztálysorsjáték ere
deti sorsjegyet a hivatalos tervezettel együtt küldeni.

Az limegot .. korona üregben j küldöm.
A nem tetsző törlendő.

Turóc-Mt.-mártoui magyar nyomda ■— Moskéczi F.-né
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